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Sepher MattithYahu (Matthew) 
 

Chapter 24 
  

Shavua Reading Schedule (6th sidrot) - Matthew 24 – 25 

 

wkrdl  tkll  cdqmh-nm  ocwhy-aeyw  Matt24:1 

:cdqmh  ynynb-ta  wtwarhl  wydymlt  wcgyw 

ŸJ̧šµ…̧� œ¶�¶�´� ́Ç™¹Lµ†-‘¹÷ µ”ºE†́‹-‚· ·̃Iµ‡ ‚ 

:́Ç™¹Lµ† ‹·’̧‹¸’¹A-œ¶‚ ŸœŸ‚̧šµ†¸� ‡‹́…‹¹÷̧�µU ȨB¹Iµ‡ 
1. wayetse’-Yahushuà min-haMiq’dash laleketh l’dar’ko  
wayig’shu tal’midayu l’har’otho ‘eth-bin’y’ney haMiq’dash. 
 

Matt24:1 And `SWJY went out from the Temple to go on his way,  

and His disciples approached Him to show Him the buildings of the Temple. 
 

‹24:1› Καὶ ἐξελθὼν ὁ Ἰησοῦς ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ ἐπορεύετο,  
καὶ προσῆλθον οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ ἐπιδεῖξαι αὐτῷ τὰς οἰκοδοµὰς τοῦ ἱεροῦ.   
1 Kai exelth�n ho I�sous apo tou hierou eporeueto,  

 And having gone out Yahushua from the temple and he went, 

kai pros�lthon hoi math�tai autou epideixai autŸ tas oikodomas tou hierou.   

 and His disciples approached to show Him the buildings of the temple.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nma  hla-lk-ta  mtyarh  mhyla  rmayw  ocwhy  noyw  2 

:qrptt  al  rca  nba-lo  nba  hp  ract-al  mkl  yna  rma 

 ‘·÷´‚ †¶K·‚-�́J-œ¶‚ �¶œ‹¹‚̧šµ† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”ºE†´‹ ‘µ”µIµ‡ ƒ 

:™´š´P̧œ¹œ ‚¾� š¶¼‚ ‘¶ƒ¶‚-�µ” ‘¶ƒ¶‚ †¾P š·‚́¹œ-‚¾� �¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ 
2. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem har’ithem ‘eth-kal-‘eleh  
‘amen ‘omer ‘ani lakem lo’-thisha’er poh ‘eben `al-‘eben ‘asher lo’ thith’paraq. 
 

Matt24:2 And `SWJY answered and said to them, “Do you see all these things?   

Truly, I say to you, there shall not remain here one stone upon another stone  

that shall not be torn down.” 
 

‹2› ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς, Οὐ βλέπετε ταῦτα πάντα;  ἀµὴν λέγω ὑµῖν,  
οὐ µὴ ἀφεθῇ ὧδε λίθος ἐπὶ λίθον ὃς οὐ καταλυθήσεται. 
2 ho de apokritheis eipen autois, Ou blepete tauta panta?   

 But he having answered said to them, “Do you not see all these things? 

am�n leg� hymin, ou m� aphethÿ h�de lithos epi lithon  

 Truly I say to you, by no means a stone shall be left here upon another stone 

hos ou katalyth�setai.  

 which shall not be demolished.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mdbl  mydymlth  wyla  wcgyw  mytyzh  rh-lo  bcyw  3 

  kawb  twa  hmw  taz  hyht  ytm  wnl  an-rma  wrmayw 
:mlwoh  eq  twaw 
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 �́Cµƒ¸� �‹¹…‹¹÷̧�µUµ† ‡‹́�·‚ ȨB¹Iµ‡ �‹¹œ‹·Fµ† šµ†-�µ” ƒ··Iµ‡ „ 

 ¡¼‚ŸA œŸ‚ †́÷E œ‚¾ˆ †¶‹¸†¹U ‹µœ´÷ E’́� ‚́’-š́÷½‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ 
:�́�Ÿ”́† —·™ œŸ‚̧‡ 

3. wayesheb `al-har haZeythim wayig’shu ‘elayu hatal’midim l’badam  
wayo’m’ru ‘emar-na’ lanu mathay tih’yeh zo’th umah ‘oth bo’aak w’oth qets ha`olam. 
 

Matt24:3 He sat down on the Mount of the Zeythim (Olives), His disciples approached  

Him alone, and said, “Tell us please: When shall this be,  

and what is the sign of Your coming, and the sign of the end of the age?” 
 

‹3› Καθηµένου δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ Ὄρους τῶν Ἐλαιῶν προσῆλθον αὐτῷ οἱ µαθηταὶ  
κατ’ ἰδίαν λέγοντες, Εἰπὲ ἡµῖν πότε ταῦτα ἔσται  
καὶ τί τὸ σηµεῖον τῆς σῆς παρουσίας καὶ συντελείας τοῦ αἰῶνος;   
3 Kath�menou de autou epi tou Orous t�n Elai�n  

 When he sat down on the Mount of Olives, 

pros�lthon autŸ hoi math�tai katí idian legontes,  

 the disciples approached him privately, saying, 

Eipe h�min pote tauta estai kai ti to s�meion t�s s�s parousias  

 “Tell us, when shall this be, and what shall be the sign of Your coming 

kai synteleias tou ai�nos?     

 and of the end of the age?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:cya  mkta  hoty-np  war  mhl  rmayw  ocwhy  noyw  4 

:‹¹‚ �¶�¸œ¶‚ †¶”¸œµ‹-‘¶P E‚̧š �¶†́� š¶÷‚¾Iµ‡ µ”ºE†́‹ ‘µ”µIµ‡ … 

4. waya`an Yahushuà wayo’mer lahem r’u pen-yath’`eh ‘eth’kem ‘ish. 
 

Matt24:4 And `SWJY answered and said to them, “Beware, lest one misleads you.” 
 

‹4› καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Βλέπετε µή τις ὑµᾶς πλανήσῃ· 
4 kai apokritheis ho I�sous eipen autois,  

 Yahushua having answered said to them, 

Blepete m� tis hymas plan�sÿ 

  “See to it that someone does not deceive you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mybr  wothw  jycmh  awh  yna  rmal  ymcb  waby  mybr  yk  5 

:�‹¹Aµš E”¸œ¹†̧‡ µ‰‹¹́Lµ† ‚E† ‹¹’¼‚ š¾÷‚·� ‹¹÷̧¹A E‚¾ƒ´‹ �‹¹Aµš ‹¹J † 

5. ki rabbim  yabo’u bish’mi le’mor ‘ani hu’ haMashiyach w’hith’`u rabbim. 
 

Matt24:5 “For many shall come in My name, saying, ‘I am He that is the Mashiyach,’  

and they shall mislead many.’” 
 

‹5› πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόµατί µου λέγοντες,  
Ἐγώ εἰµι ὁ Χριστός, καὶ πολλοὺς πλανήσουσιν.   
5 polloi gar eleusontai epi tŸ onomati mou legontes,  

 “For many shall come in my name, saying, 

Eg� eimi ho Christos, kai pollous plan�sousin.  

 ‘I am the Messiah!’ and they deceive many.”  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  war  hmjlm  twomcw  twmjlm  omcl  mydyto  mtaw  6 

:eqh  nya  ndo  ka  taz-lk  hyht  wyh-yk  wlhbt-np 

E‚̧š †́÷´‰̧�¹÷ œŸ”º÷̧E œŸ÷́‰¸�¹÷ µ”¾÷̧¹� �‹¹…‹¹œ¼” �¶Uµ‚̧‡ ‡ 

:—·Rµ† ‘‹·‚ ‘¶…¼” ¢µ‚ œ‚¾ˆ-�́J †¶‹¸†¹œ Ÿ‹´†-‹¹J E�·†́A¹U-‘¶P 
6. w’atem `athidim lish’mo`a mil’chamoth ush’mu`oth mil’chamah r’u pen-tibahelu  
ki-hayo thih’yeh kal-zo’th ‘a’k `aden ‘eyn haqets. 
 

Matt24:6 “But you shall ultimately hear of wars and rumors of wars.  Beware,  

lest you become alarmed, for surely all of this shall happen, but it is still not the end.” 
 

‹6› µελλήσετε δὲ ἀκούειν πολέµους καὶ ἀκοὰς πολέµων·  ὁρᾶτε µὴ θροεῖσθε·   
δεῖ γὰρ γενέσθαι, ἀλλ’ οὔπω ἐστὶν τὸ τέλος.   
6 mell�sete de akouein polemous kai akoas polem�n;   

 “But you are about to hear of wars and rumors of wars; 

horate m� throeisthe;   

 see to it, you are not alarmed; 

dei gar genesthai, allí oup� estin to telos.  

 for it is necessary for this to happen, but the end is not yet.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hklmm-lo  hklmmw  ywg-lo  ywg  mwqy  yk  7 

:hnhw  hnh  corw  rbdw  bor  hyhw 

†́�´�̧÷µ÷-�µ” †́�́�̧÷µ÷E ‹ŸB-�µ” ‹ŸB �E™́‹ ‹¹J ˆ 

:†́M·†´‡ †́M·† µ”µš´‡ š¶ƒ¶…̧‡ ƒ´”́š †´‹́†̧‡ 
7. ki yaqum goy `al-goy umam’lakah `al-mam’lakah  
w’hayah ra`ab w’deber wara`ash henah wahenah. 
 

Matt24:7 “For one nation shall rise against another nation, and one kingdom against  

another kingdom, and there shall be famine and disease and earthquakes here and there.” 
 

‹7› ἐγερθήσεται γὰρ ἔθνος ἐπὶ ἔθνος καὶ βασιλεία ἐπὶ βασιλείαν  
καὶ ἔσονται λιµοὶ καὶ σεισµοὶ κατὰ τόπους·   
7 egerth�setai gar ethnos epi ethnos kai basileia epi basileian  

 “For nation shall rise against nation, and kingdom against kingdom, 

kai esontai limoi kai seismoi kata topous;   

 and there shall be famines and earthquakes in various places.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mylbjh  tycar  qr  hla-lkw  8 

:�‹¹�́ƒ¼‰µ† œ‹¹‚·š ™µš †¶K·‚-�́�̧‡ ‰ 

8. w’kal-‘eleh raq re’shith hachabalim. 
 

Matt24:8 “But all these are only the beginning of birth pains.” 
 

‹8› πάντα δὲ ταῦτα ἀρχὴ ὠδίνων.   
8 panta de tauta arch� �din�n.   

 “but all this is the beginning of the birth pains.”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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mkta  wtymhw  hrel  mkta  wrygsy  za  9 

:ymc  noml  mywgh-lkl  myawnc  mtyyhw 

�¶�̧œ¶‚ Eœ‹¹÷·†¸‡ †́š´Qµ� �¶�¸œ¶‚ Eš‹¹B¸“µ‹ ˆ´‚ Š 

:‹¹÷̧ ‘µ”µ÷¸� �¹‹ŸBµ†-�́�̧� �‹¹‚E’̧ā �¶œ‹¹‹̧†¹‡ 
9. ‘az yas’giru ‘eth’kem latsarah w’hemithu ‘eth’kem  
wih’yithem s’nu’im l’kal-hagoyim l’ma`an sh’mi. 
 

Matt24:9 “Then they shall hand you over to distress, and they shall kill you,  

and you shall be hated by all the nations on account of My name.” 
 

‹9› τότε παραδώσουσιν ὑµᾶς εἰς θλῖψιν καὶ ἀποκτενοῦσιν ὑµᾶς,  
καὶ ἔσεσθε µισούµενοι ὑπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν διὰ τὸ ὄνοµά µου.   
9 tote parad�sousin hymas eis thlipsin kai apoktenousin hymas,  

 “Then they shall hand you over to affliction and they shall kill you, 

kai esesthe misoumenoi hypo pant�n t�n ethn�n dia to onoma mou.   

 and you shall be hated by all nations on account of My name.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  whor-ta  cya  wrsmw  mybr  wlcky  zaw  10 

:wyja-ta  cya  wancw 

E†·”·š-œ¶‚ ‹¹‚ Eš¸“́÷E �‹¹Aµš E�̧́J¹‹ ˆ´‚̧‡ ‹ 

:‡‹¹‰´‚-œ¶‚ ‹¹‚ E‚̧’́ā̧‡ 
10. w’az yikash’lu rabbim  umas’ru ‘ish ‘eth-re`ehu w’san’u ‘ish ‘eth-‘achiu. 
 

Matt24:10 “Then many shall stumble, and a man shall betray his neighbor,  

and a man shall hate his brother.” 
 

‹10› καὶ τότε σκανδαλισθήσονται πολλοὶ καὶ ἀλλήλους παραδώσουσιν  
καὶ µισήσουσιν ἀλλήλους·   
10 kai tote skandalisth�sontai polloi kai all�lous parad�sousin  

 “Then many shall fall away, and others they shall hand over 

kai mis�sousin all�lous;   

 and hate others.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mybr  wothw  wmwqy  mybr  rqc  yaybnw  11 

:�‹¹Aµš E”¸œ¹†̧‡ E÷E™́‹ �‹¹Aµš š¶™¶ ‹·‚‹¹ƒ̧’E ‚‹ 

11. un’bi’ey sheqer rabbim  yaqumu w’hith’`u rabbim . 
 

Matt24:11 “Many false prophets shall arise and mislead many.” 
 

‹11› καὶ πολλοὶ ψευδοπροφῆται ἐγερθήσονται καὶ πλανήσουσιν πολλούς·   
11 kai polloi pseudoproph�tai egerth�sontai kai plan�sousin pollous;    

 “And many false prophets shall arise and they shall deceive many.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mybrh  tbha  gwpt  ocph  hbry  rca  ynpmw  12 

:�‹¹Aµš´† œµƒ¼†µ‚ „E–´U ”µ¶Pµ† †¶A¸š¹‹ š¶¼‚ ‹·’̧P¹÷E ƒ‹ 

12. umip’ney ‘asher yir’beh hapesha` taphug ‘ahabath harabbim . 
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Matt24:12 “Because of that is increased of transgression,  

the love of many shall become cold.” 
 

‹12› καὶ διὰ τὸ πληθυνθῆναι τὴν ἀνοµίαν ψυγήσεται ἡ ἀγάπη τῶν πολλῶν.   
12 kai dia to pl�thynth�nai t�n anomian psyg�setai h� agap� t�n poll�n.   

 “And because the increased lawlessness shall become cold the love of many.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ocwy  awh  eq  to-do  hkjmhw  13 

:µ”·́E¹‹ ‚E† —·™ œ·”-…µ” †¶Jµ‰̧÷µ†¸‡ „‹ 

13. w’ham’chakeh `ad-`eth qets hu’ yiuashe`a. 
 

Matt24:13 “But the one who waits until the time of the end, he shall be saved.” 
 

‹13› ὁ δὲ ὑποµείνας εἰς τέλος οὗτος σωθήσεται.   
13 ho de hypomeinas eis telos houtos s�th�setai.   

 “But the one having endured to the end, this one shall be saved.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  erah-lkb  tazh  twklmh  trwcb  arqtw  14 

:eqh  awby  rjaw  mywgh-lkl  twdol 

 —¶š´‚́†-�́�¸A œ‚¾Fµ† œE�̧�µLµ† œµšŸā̧A ‚·š´R¹œµ‡ …‹ 

:—·Rµ† ‚Ÿƒ́‹ šµ‰µ‚̧‡ �¹‹ŸBµ†-�́�̧� œE…·”¸� 
14. wathiqare’ b’sorath hamal’kuth hazo’th b’kal-ha’arets  
l’`eduth l’kal-hagoyim w’achar yabo’ haqets. 
 

Matt24:14 “And this good news of the kingdom shall be proclaimed in all the earth  

as testimony to all the nations, and afterward, the end shall come.” 
 

‹14› καὶ κηρυχθήσεται τοῦτο τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας ἐν ὅλῃ τῇ οἰκουµένῃ  
εἰς µαρτύριον πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν, καὶ τότε ἥξει τὸ τέλος. 
14 kai k�rychth�setai touto to euaggelion t�s basileias en holÿ tÿ oikoumenÿ  

 “And this good news of the kingdom shall be announced in all the world, 

eis martyrion pasin tois ethnesin, kai tote h�xei to telos.  

 as a testimony to all the nations; and then the end shall come.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  laynd  rma  rca  mmcm  ewqc-ta  wart  rcak  nkl  15 

:nyby  arqh  cwdq  mwqmb  dmwo  aybnh 

 �‚·I¹’́C šµ÷´‚ š¶¼‚ �·÷¾̧÷ —ER¹-œ¶‚ E‚̧š¹U š¶¼‚µJ ‘·�´� ‡Š 

:‘‹¹ƒ́‹ ‚·š¾Rµ† Ÿ…́™ �Ÿ™́÷¸A …·÷Ÿ” ‚‹¹ƒ́Mµ† 
15. laken ka’asher tir’u ‘eth-shiquts m’shomem ‘asher ‘amar  
Dani’El hanabi’ `omed b’maqom qadosh haqore’ yabin. 
 

Matt24:15 “Therefore when you see the abomination of desolation which was spoken  

by Dani’El the prophet, standing in the holy place, let the reader understand,” 
 

‹15› Ὅταν οὖν ἴδητε τὸ βδέλυγµα τῆς ἐρηµώσεως τὸ ῥηθὲν  
διὰ ∆ανιὴλ τοῦ προφήτου ἑστὸς ἐν τόπῳ ἁγίῳ, ὁ ἀναγινώσκων νοείτω, 
15 Hotan oun id�te to bdelygma t�s er�m�se�s to hr�then  

 “Therefore when you see the abomination of desolation the thing spoken, 
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dia Dani�l tou proph�tou hestos en topŸ hagiŸ,  

 through the prophet Daniel having stood in the holy place, 

ho anagin�sk�n noeit�,  

 the one reading let him understand,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:myrhh-la  hdwhy  ycna  wswny  swn  za  16 

:�‹¹š´†¶†-�¶‚ †´…E†́‹ ‹·̧’µ‚ E“E’́‹ “Ÿ’ ˆ́‚ ˆŠ 

16. ‘az nos yanusu ‘an’shey Yahudah ‘el-heharim. 
 

Matt24:16 “then let the men who are in Yahudah flee to the mountains.” 
 

‹16› τότε οἱ ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ φευγέτωσαν εἰς τὰ ὄρη, 
16 tote hoi en tÿ Ioudaia1 pheuget�san eis ta or�,  

 “then the ones in Judea let them flee to the mountains;”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wtybm  rbd  tacl  dry-la  ggh-lo  rcaw  17 

:Ÿœ‹·A¹÷ š́ƒ´C œ‚·ā́� …·š·‹-�µ‚ „´Bµ†-�µ” š¶¼‚µ‡ ˆ‹ 

17. wa’asher `al-hagag ‘al-yered lase’th dabar mibeytho. 
 

Matt24:17 “and whoever is on the field must not return to get anything from his house.” 
 

‹17› ὁ ἐπὶ τοῦ δώµατος µὴ καταβάτω ἆραι τὰ ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ, 
17 ho epi tou d�matos m� katabat� arai ta  

 “the one on the roof let him not come down to carry away the things 

ek t�s oikias autou,   

 from his house,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wcwblm-ta  tacl  htybh  bcy-la  hdcb  rcaw  18 

:ŸEA̧�µ÷-œ¶‚ œ‚·ā́� †́œ¸‹µAµ† ƒ¾́‹-�µ‚ †¶…́WµA š¶¼‚µ‡ ‰‹ 

18. wa’asher basadeh ‘al-yashob habay’thah lase’th ‘eth-mal’busho. 
 

Matt24:18 “and let him who is in the field not turn back to carry away his garment.” 
 

‹18› καὶ ὁ ἐν τῷ ἀγρῷ µὴ ἐπιστρεψάτω ὀπίσω ἆραι τὸ ἱµάτιον αὐτοῦ.   
18 kai ho en tŸ agrŸ m� epistrepsat�  

 “and the one in the field do not let him turn back 

opis� arai to himation autou.   

 behind to carry away his garment.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mhh  mymyb  twqynymlw  twrhl  ywaw  19 

:�·†´† �‹¹÷́IµA œŸ™‹¹’‹·Lµ�̧‡ œŸš́†¶� ‹Ÿ‚̧‡ Š‹ 

19. w’oy leharoth w’lameyniqoth bayamim hahem. 
 

Matt24:19 “Woe to those who are pregnant  

and to those who are nursing children in those days!” 
 

‹19› οὐαὶ δὲ ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ ταῖς θηλαζούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς ἡµέραις.   
19 ouai de tais en gastri echousais  

 “But woe to the ones who have with child 
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kai tais th�lazousais en ekeinais tais h�merais.   

 and to those who are nursing babies in those days.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:tbcb  alw  prjb  mktswnm  hyht  alc  wllpth  ka  20 

:œ´AµµA ‚¾�¸‡ •¶š¾‰µA �¶�¸œµ“E’̧÷ †¶‹̧†¹U ‚K¶ E�¼�µP¸œ¹† ¢µ‚ � 

20. ‘a’k hith’palalu shel’ tih’yeh m’nusath’kem bachoreph w’lo’ baShabbat. 
 

Matt24:20 “But pray that your flight shall not be in the winter nor on a Shabbat.” 
 

‹20› προσεύχεσθε δὲ ἵνα µὴ γένηται ἡ φυγὴ ὑµῶν χειµῶνος µηδὲ σαββάτῳ.   
20 proseuchesthe de hina m� gen�tai h� phyg� hym�n cheim�nos m�de sabbatŸ.   

 “But pray that your flight may not be in winter nor on the Sabbath.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  htyhn-al  hwmk  rca  hlwdg  hre  hyht  za  yk  21 

:pswt  al  hwmkw  hto-dow  mlwh  tycarm 

†́œ¸‹¸†¹’-‚¾� ́†Ÿ÷́J š¶¼‚ †´�Ÿ…̧„ †́š´˜ †¶‹̧†¹U ˆ́‚ ‹¹J ‚� 

:•¹“Ÿœ ‚¾� ́†Ÿ÷́�̧‡ †́Uµ”-…µ”¸‡ �́�Ÿ́† œ‹¹‚·š·÷ 
21. ki ‘az tih’yeh tsarah g’dolah ‘asher kamoah lo’-nih’y’thah  
mere’shith haolam w’`ad-`atah w’kamoah lo’ thosiph. 
 

Matt24:21 “For then there shall be a great distress, unlike any that has ever been  

from the beginning of the age until now, and nothing like it ever come again.” 
 

‹21› ἔσται γὰρ τότε θλῖψις µεγάλη οἵα οὐ γέγονεν  
ἀπ’ ἀρχῆς κόσµου ἕως τοῦ νῦν οὐδ’ οὐ µὴ γένηται.   
21 estai gar tote thlipsis megal� hoia ou gegonen  

 “For shall be then great tribulation, such as has not been  

apí arch�s kosmou he�s tou nyn  

from the beginning of the world until now, 

oudí ou m� gen�tai.  

 nor shall it by any means happen again.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rcb-lk  leny  al  mhh  mymyh  wreqn  alwlw  22 

:mhh  mymyh  wreqy  myryjbh  noml  ka 

š´ā́A-�́J �·˜́M¹‹ ‚¾� �·†́† �‹¹÷́Iµ† Eş̌˜̧™¹’ ‚·�E�̧‡ ƒ� 

:�·†´† �‹¹÷́Iµ† Eş̌˜́R¹‹ �‹¹š‹¹‰̧Aµ† ‘µ”µ÷̧� ¢µ‚ 
22. w’lule’ niq’ts’ru hayamim hahem lo’ yinatsel kal-basar  
‘a’k l’ma`an hab’chirim yiqats’ru hayamim hahem. 
 

Matt24:22 “If those days had been not cut short, none of all flesh would be spared.  

Yet for the sake of the chosen ones, those days shall be cut short.” 
 

‹22› καὶ εἰ µὴ ἐκολοβώθησαν αἱ ἡµέραι ἐκεῖναι, οὐκ ἂν ἐσώθη πᾶσα σάρξ·   
διὰ δὲ τοὺς ἐκλεκτοὺς κολοβωθήσονται αἱ ἡµέραι ἐκεῖναι.   
22 kai ei m� ekolob�th�san hai h�merai ekeinai, ouk an es�th� pasa sarx;   

 “And if those days had not been cut short, not would be saved all flesh; 

dia de tous eklektous kolob�th�sontai hai h�merai ekeinai.  



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      8 

 but on account of the chosen ones those days shall be cut short.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

jycmh  hp-hnh  ayhh  tob  cya  mkyla  rmay-ykw  23 

:wnymat-la  mc-wnh  wa   

µ‰‹¹́Lµ† †¾–-†·M¹† ‚‹¹†µ† œ·”́A ‹¹‚ �¶�‹·�¼‚ šµ÷‚¾‹-‹¹�̧‡ „� 

:E’‹¹÷¼‚µU-�µ‚ �́-ŸM¹† Ÿ‚  
23. w’ki-yo’mar ‘aleykem ‘ish ba`eth hahi’ hinneh-phoh haMashiyach  
‘o hinno-sham ‘al-ta’aminu. 
 

Matt24:23 “And if someone says to you at that time,  

‘Behold!  Here is the Mashiyach!’ or ‘Behold, He is there,!’ Do not believe it.’” 
 

‹23› τότε ἐάν τις ὑµῖν εἴπῃ, Ἰδοὺ ὧδε ὁ Χριστός, ἤ, Ὧδε, µὴ πιστεύσητε·   
23 tote ean tis hymin eipÿ, Idou h�de ho Christos,  

 “Then if anyone says to you, ‘Look! Here is the Messiah!’ 

�, H�de, m� pisteus�te;   

 or ‘There!’ Do not believe them.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

twldg  twta  wntyw  rqc  yaybnw  rqc  yjycm  wmwqy  yk  24 

:wlkwy-ma  myryjbh-ta  pa  twoth  noml  mytpwmw   

 œŸ�¾…̧B œŸœ¾‚ E’̧U¹‹¸‡ š¶™¶ ‹·‚‹¹ƒ̧’E š¶™¶ ‹·‰‹¹̧÷ E÷E™́‹ ‹¹J …� 

:E�́�E‹-�¹‚ �‹¹š‹¹‰̧Aµ†-œ¶‚ •µ‚ œŸ”¸œµ† ‘µ”µ÷̧� �‹¹œ̧–Ÿ÷E 
24. ki yaqumu M’shiyachey sheqer un’bi’ey sheqer w’yit’nu ‘othoth g’doloth  
umoph’thim l’ma`an hath’`oth ‘aph ‘eth-hab’chirim ‘im-yukalu. 
 

Matt24:24 “For false Mashiyachey (Messiahs) and false prophets shall arise,  

giving great signs and wonders, so that they may mislead even the chosen ones if they can.” 
 

‹24› ἐγερθήσονται γὰρ ψευδόχριστοι καὶ ψευδοπροφῆται  
καὶ δώσουσιν σηµεῖα µεγάλα καὶ τέρατα ὥστε πλανῆσαι,  
εἰ δυνατόν, καὶ τοὺς ἐκλεκτούς.   
24 egerth�sontai gar pseudochristoi kai pseudoproph�tai kai d�sousin s�meia megala  

 “For false messiahs and false prophets shall rise and they shall give great signs 

kai terata h�ste plan�sai, ei dynaton, kai tous eklektous.   

 and wonders so as to deceive, if possible, even the chosen ones.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mkl  ytdgh  carm  hnh  25 

:�¶�́� ‹¹U¸…µB¹† ‚¾š·÷ †·M¹† †� 

25. hinneh mero’sh higad’ti lakem. 
 

Matt24:25 “Behold, I have told you this form the beginning.” 
 

‹25› ἰδοὺ προείρηκα ὑµῖν.   
25 idou proeir�ka hymin.   

 “Behold, I have told you beforehand.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

waet-la  rbdmb  wnh  mkyla  wrmay-yk  nkl  26 

:wnymat-la  myrdjb  wnh 
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E‚· ·̃U-�µ‚ š´A¸…¹Lµƒ ŸM¹† �¶�‹·�¼‚ Eš¸÷‚¾‹-‹¹J ‘·�́� ‡� 

:E’‹¹÷¼‚µU-�µ‚ �‹¹š´…¼‰µƒ ŸM¹† 
26. laken ki-yo’m’ru ‘aleykem  
hinno bamid’bar ‘al-tetse’u hinno bachadarim ‘al-ta’aminu. 
 

Matt24:26 “Therefore, if they say to you, ‘Behold, He is, in the wilderness,’ do not go out,  

or, ‘Behold, He is in the inner rooms,’ do not believe it.” 
 

‹26› ἐὰν οὖν εἴπωσιν ὑµῖν, Ἰδοὺ ἐν τῇ ἐρήµῳ ἐστίν, µὴ ἐξέλθητε·   
Ἰδοὺ ἐν τοῖς ταµείοις, µὴ πιστεύσητε·   
26 ean oun eip�sin hymin, Idou en tÿ er�mŸ estin, m� exelth�te;   

 “So, if they say to you, ‘Behold!  He is in the wilderness, do not go out.’ 

Idou en tois tameiois, m� pisteus�te;   

 ‘Behold!  He is in the inner rooms,’ do not believe them.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

bromh-do  ryamw  jrzmm  aewyh  qrbk  yk  27 

:mdah-nb-lc  wawb-mg  hyhy  nk 

ƒ´š¼”µLµ†-…µ” š‹¹‚·÷E ‰́ş̌ˆ¹L¹÷ ‚·˜ŸIµ† ™́š´Aµ� ‹¹J ˆ� 

:�́…́‚́†-‘¶A-�¶ Ÿ‚ŸA-�µB †¶‹¸†¹‹ ‘·J 
27. ki kabaraq hayotse’ mimiz’rach ume’ir `ad-hama`arab  
ken yih’yeh gam-bo’o shel-Ben-ha’Adam. 
 

Matt24:27 “For like the lightning, which goes forth from the east and lights up to the west,  

so it shall the coming of the Son of Adam also be.” 
 

‹27› ὥσπερ γὰρ ἡ ἀστραπὴ ἐξέρχεται ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ φαίνεται ἕως δυσµῶν,  
οὕτως ἔσται ἡ παρουσία τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου· 
27 h�sper gar h� astrap� exerchetai apo anatol�n kai phainetai he�s dysm�n,  

 “For as the lightning goes out from the east and shines as far as the west, 

hout�s estai h� parousia tou huiou tou anthr�pou;  

 so shall be the coming of the Son of Man.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:myrcnh  webqy  mc  lljh  rcab  yk  28 

:�‹¹š´̧Mµ† E˜̧ƒ´R¹‹ �́ �´�́‰¶† š¶¼‚µƒ ‹¹J ‰� 

28. ki ba’asher hechalal sham yiqab’tsu han’sharim. 
 

Matt24:28 “For where there is a corpse, there the vultures shall gather.” 
 

‹28› ὅπου ἐὰν ᾖ τὸ πτῶµα, ἐκεῖ συναχθήσονται οἱ ἀετοί. 
28 hopou ean ÿ to pt�ma, ekei synachth�sontai hoi aetoi.  

 “Wherever the corpse is, there the vultures shall be gathered together.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

hygy  al  jryhw  cmch  kcjt  mhh  mymyh  tre  yrja  dymw  29 

:wffwmty  mymch  ylyjw  mymch-nm  wlpy  mybkwkhw  wrwa   

µD‹¹Bµ‹ ‚¾� µ‰·š́Iµ†̧‡ ¶÷¶µ† ¢µ̧‰¶U �·†́† �‹¹÷́Iµ† œµš´˜ ‹·š¼‰µ‚ …́I¹÷E Š� 

:EŠ́ŠŸ÷̧œ¹‹ �¹‹µ÷´µ† ‹·�́‹¼‰µ‡ �¹‹´÷́µ†-‘¹÷ E�̧P¹‹ �‹¹ƒ´�ŸJµ†̧‡ ŸšŸ‚  
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29. umiyad ‘acharey tsarath hayamim hahem tech’sha’k hashemesh  
w’hayareach lo’ yagiah ‘oro w’hakokabim yip’lu min-hashamayim  
wachayaley hashamayim yith’motatu. 
 

Matt24:29 “But immediately after the distress of those days, the sun shall turn dark,  

and the moon shall not shine its light; and the stars shall fall from the heavens,  

and the powers of the heavens shall be shaken.” 
 

‹29› Εὐθέως δὲ µετὰ τὴν θλῖψιν τῶν ἡµερῶν ἐκείνων ὁ ἥλιος σκοτισθήσεται,  
καὶ ἡ σελήνη οὐ δώσει τὸ φέγγος αὐτῆς, καὶ οἱ ἀστέρες πεσοῦνται ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ,  
καὶ αἱ δυνάµεις τῶν οὐρανῶν σαλευθήσονται.   
29 Euthe�s de meta t�n thlipsin t�n h�mer�n ekein�n ho h�lios skotisth�setai,  

 “Immediately after the tribulation of those days the sun shall be darkened, 

kai h� sel�n� ou d�sei to pheggos aut�s, kai hoi asteres pesountai apo tou ouranou,  

 and the moon shall not give its light; the stars shall fall from the heavens, 

kai hai dynameis t�n ouran�n saleuth�sontai.   

 and the powers of the heavens shall be shaken.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

erah  twjpcm-lk  wdpsw  mymcb  mdah-nb  twa  hary  za  30 

:br  dwbkw  hrwbgb  mymch  ynno-mo  ab  mdah-nb-ta  warw   

—¶š´‚́† œŸ‰̧P¸¹÷-�́J E…̧–́“¸‡ �¹‹́÷´µA �́…́‚́†-‘¶A œŸ‚ †¶‚́š·‹ ˆ́‚ � 

:ƒ´š …Ÿƒ́�̧‡ †́šEƒ¸„¹A �¹‹µ÷́µ† ‹·’¼’µ”-�¹” ‚́A �́…́‚́†-‘¶A-œ¶‚ E‚́š¸‡  
30. ‘az yera’eh ‘oth Ben-ha’Adam bashamayim w’saph’du kal-mish’p’choth ha’arets  
w’ra’u ‘eth-Ben-ha’Adam ba’ `im-`ananey hashamayim big’burah w’kabod rab. 
 

Matt24:30 “Then the sign of the Son of Adam shall appear in the heavens,  

and all the tribes of the earth shall mourn, and they shall see the Son of Adam  

coming with the clouds of the heavens in power and great glory.” 
 

‹30› καὶ τότε φανήσεται τὸ σηµεῖον τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου ἐν οὐρανῷ,  
καὶ τότε κόψονται πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς καὶ ὄψονται τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου  
ἐρχόµενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ µετὰ δυνάµεως καὶ δόξης πολλῆς·   
30 kai tote phan�setai to s�meion tou huiou tou anthr�pou en ouranŸ,  

 “Then the sign of the Son of Man shall appear in the heavens, 

kai tote kopsontai pasai hai phylai t�s g�s  

 and then all the tribes of the earth shall mourn, 

kai opsontai ton huion tou anthr�pou erchomenon  

 and they shall see the Son of Man coming 

epi t�n nephel�n tou ouranou meta dyname�s kai dox�s poll�s;  

 on the clouds of the heavens with power and great glory.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  webqw  lwdg  rpwc  lwqb  wykalm-ta  jlcw  31 

:mymch  heq  dow  mymch  heqml  twjwrh  obram  wyryjb-ta 

E˜̧A¹™¸‡ �Ÿ…́B š́–Ÿ �Ÿ™̧A ‡‹́�´‚̧�µ÷-œ¶‚ ‰µ�̧́‡ ‚� 

:�¹‹´÷́µ† †·˜̧™ …µ”¸‡ �¹‹µ÷´µ† †·˜̧™¹÷¸� œŸ‰Eš́† ”µA̧šµ‚·÷ ‡‹́š‹¹‰¸A-œ¶‚ 
31. w’shalach ‘eth-mal’akayu b’qol shophar gadol w’qib’tsu ‘eth-b’chirayu  
me’ar’ba` haruchoth l’miq’tseh hashamayim w’`ad q’tseh hashamayim. 
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Matt24:31 “He shall send forth His messengers with the sound of a great trumpet;  

they shall gather His chosen ones from the four winds,  

from one end of the heavens to the other end of the heavens.” 
 

‹31› καὶ ἀποστελεῖ τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ µετὰ σάλπιγγος µεγάλης,  
καὶ ἐπισυνάξουσιν τοὺς ἐκλεκτοὺς αὐτοῦ ἐκ τῶν τεσσάρων ἀνέµων  
ἀπ’ ἄκρων οὐρανῶν ἕως [τῶν] ἄκρων αὐτῶν. 
31 kai apostelei tous aggelous autou meta salpiggos megal�s,  

 “And He shall send out his angels with a loud trumpet call, 

kai episynaxousin tous eklektous autou ek t�n tessar�n anem�n  

 and they shall gather His elect from the four winds, 

apí akr�n ouran�n he�s [t�n] akr�n aut�n.  

 from one end of heaven to the other end of it.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hpno  bfry  rcak  hzh  lcmh-ta  wdml  hnath-nmw  32 

:eyqh  bwrq  yk  mtody  hylo  wjrpw 

 D́–´’¼” ƒµŠ¸š¹‹ š¶¼‚µJ †¶Fµ† �́́Lµ†-œ¶‚ E…̧÷¹� †́’·‚̧Uµ†-‘¹÷E ƒ� 

:—¹‹´Rµ† ƒŸš́™ ‹¹J �¶U¸”µ…̧‹ ́†‹¶�́” E‰̧š´–E 
32. umin-hat’enah lim’du ‘eth-hamashal hazeh ka’asher yir’tab `anaphah  
uphar’chu `aleyah y’da`’tem ki qarob haqayits. 
 

Matt24:32 “And from the fig tree learn this parable: When its branch is lush  

and its leaves sprout, you know that the summer is near.” 
 

‹32› Ἀπὸ δὲ τῆς συκῆς µάθετε τὴν παραβολήν·  ὅταν ἤδη ὁ κλάδος αὐτῆς γένηται 
ἁπαλὸς καὶ τὰ φύλλα ἐκφύῃ, γινώσκετε ὅτι ἐγγὺς τὸ θέρος·   
32 Apo de t�s syk�s mathete t�n parabol�n;  hotan �d� ho klados aut�s gen�tai hapalos 

 “From the fig tree learn the parable: when its branch already has become tender 

kai ta phylla ekphyÿ, gin�skete hoti eggys to theros;  

 and puts forth the leaves, you know that summer is near.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:jtpb  awh  bwrq-yk  wod  hla-lk-ta  mktwarb  mta-mg  nk  33 

E”̧C †¶K·‚-�́J-œ¶‚ �¶�¸œŸ‚̧š¹A �¶Uµ‚-�µB ‘·J „� 

:‰µœ´PµA ‚E† ƒŸš́™-‹¹J 
33. ken gam-‘atem bir’oth’kem ‘eth-kal-‘eleh d’`u ki-qarob hu’ bapathach. 
 

Matt24:33 “So you, too, when you see all these things,  

know that He is close, at the entrance.” 
 

‹33› οὕτως καὶ ὑµεῖς, ὅταν ἴδητε πάντα ταῦτα, γινώσκετε ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἐπὶ θύραις.   
33 hout�s kai hymeis, hotan id�te panta tauta  

 “So also, when you see all these things, 

gin�skete hoti eggys estin epi thyrais.   

 you know that He is near, at the doors.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

hzh  rwdh  rboy  al  yk  mkl  yna  rma  nma  34 

:hla-lk  wyhy-rca  do 
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†¶Fµ† šŸCµ† š¾ƒ¼”µ‹ ‚¾� ‹¹J �¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷́‚ …� 

:†¶K·‚-�́� E‹̧†¹‹-š¶¼‚ …µ” 
34. ‘amen ‘omer ‘ani lakem ki lo’ ya`abor hador hazeh `ad ‘asher-yih’yu kal-‘eleh. 
 

Matt24:34 “Truly I say to you that this generation shall not pass  

until all these things shall be.” 
 

‹34› ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι οὐ µὴ παρέλθῃ ἡ γενεὰ αὕτη ἕως ἂν πάντα ταῦτα γένηται.   
34 am�n leg� hymin hoti ou m� parelthÿ h� genea haut�  

 “Truly I say to you, that this generation shall not pass away 

he�s an panta tauta gen�tai.  

 until all these things have taken place.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:nwrboy  al  yrbdw  wrboy  erahw  mymch  35 

:‘Eš¾ƒ¼”µ‹ ‚¾� ‹µš´ƒ¸…E Eš¾ƒ¼”µ‹ —¶š´‚́†¸‡ �¹‹µ÷´µ† †� 

35. hashamayim w’ha’arets ya`aboru ud’baray lo’ ya`aborun. 
 

Matt24:35 “The heavens and the earth shall pass away,  

but My words shall not pass away.” 
 

‹35› ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ παρελεύσεται, οἱ δὲ λόγοι µου οὐ µὴ παρέλθωσιν.   
35 ho ouranos kai h� g� pareleusetai, hoi de logoi mou ou m� parelth�sin.   

 “The heavens and earth shall pass away, but My words shall not pass away.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  al-mg  odwy  cya  nya  ayhh  hochw  awhh  mwyhw  36 

:wdbl  yba  ytlb  nbh  al-mg  mymch  ykalm 

 ‚¾�-�µB µ”·…Ÿ‹ ‹¹‚ ‘‹·‚ ‚‹¹†µ† †́”´µ†̧‡ ‚E†µ† �ŸIµ†̧‡ ‡� 

:ŸCµƒ̧� ‹¹ƒ́‚ ‹¹U¸�¹A ‘·Aµ† ‚¾�-�µB �¹‹µ÷́µ† ‹·�´‚̧�µ÷ 
36. w’hayom hahu’ w’hasha`ah hahi’ ‘eyn ‘ish yode`a gam-lo’ mal’akey hashamayim  
gam-lo’ haBen bil’ti ‘Abi l’bado. 
 

Matt24:36 “But that day and that hour, there is no one who knows, nor even  

do the messengers of the heavens, nor even does the Son, except the Father alone.” 
 

‹36› Περὶ δὲ τῆς ἡµέρας ἐκείνης καὶ ὥρας οὐδεὶς οἶδεν,  
οὐδὲ οἱ ἄγγελοι τῶν οὐρανῶν οὐδὲ ὁ υἱός, εἰ µὴ ὁ πατὴρ µόνος.   
36 Peri de t�s h�meras ekein�s kai h�ras oudeis oiden,  

 “But concerning that day and hour no one knows, 

oude hoi aggeloi t�n ouran�n oude ho huios, ei m� ho pat�r monos.   

 neither the angels of the heavens, nor the Son, except the Father alone.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mdah-nb-lc  wawb-mg  hyhy  nk  jn  ymykw  37 

:�́…́‚́†-‘¶A-�¶ Ÿ‚ŸA-�µB †¶‹¸†¹‹ ‘·J µ‰¾’ ‹·÷‹¹�̧‡ ˆ� 

37. w’kimey Noach ken yih’yeh gam-bo’o shel-Ben-ha’Adam. 
 

Matt24:37 “And like in the days of Noach, so also shall the coming of the Son of Adam be.” 
 

‹37› ὥσπερ γὰρ αἱ ἡµέραι τοῦ Νῶε, οὕτως ἔσται ἡ παρουσία τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου.   
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37 h�sper gar hai h�merai tou N�e, hout�s estai h� parousia tou huiou tou anthr�pou.   

 “For as the days of Noah were, so shall be the coming of the Son of Man.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

myacn  mytcw  mylka  wyh  lwbmh  ymy  ynpl  rcak  yk  38 

:hbth-la  jn  ab-rca  mwyh-do  mycnal  mycn  myntnw  mycn   

�‹¹‚̧ā¾’ �‹¹œ¾̧‡ �‹¹�̧�¾‚ E‹́† �EAµLµ† ‹·÷¸‹ ‹·’̧–¹� š¶¼‚µJ ‹¹J ‰� 

:†́ƒ·Uµ†-�¶‚ µ‰¾’ ‚́A-š¶¼‚ �ŸIµ†-…µ” �‹¹́’¼‚µ� �‹¹́’ �‹¹’̧œ¾’̧‡ �‹¹́’  
38. ki ka’asher liph’ney y’mey hamabul hayu ‘ok’lim w’shothim nos’im nashim  
w’noth’nim nashim la’anashim `ad-hayom ‘asher-ba’ Noach ‘el-hatebah. 
 

Matt24:38 “For just as before the days of the flood they were eating  

and drinking, marrying women and giving women to men,  

until the day when Noach entered into the ark,” 
 

‹38› ὡς γὰρ ἦσαν ἐν ταῖς ἡµέραις [ἐκείναις] ταῖς πρὸ τοῦ κατακλυσµοῦ τρώγοντες 
καὶ πίνοντες, γαµοῦντες καὶ γαµίζοντες,  
ἄχρι ἧς ἡµέρας εἰσῆλθεν Νῶε εἰς τὴν κιβωτόν, 
38 h�s gar �san en tais h�merais [ekeinais] tais pro tou kataklysmou tr�gontes  

 “For as in those days before the flood they were eating  

kai pinontes, gamountes kai gamizontes,  

and drinking, marrying and been given in marriage, 

achri h�s h�meras eis�lthen N�e eis t�n kib�ton,  

 until the day when Noah entered into the ark,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lwbmh  awb-do  wody  alw  39 

:mdah-nb-lc  wawb-mg  hyhy  nk  mlk-ta  jmyw 

�EAµLµ† ‚ŸA-…µ” E”¸…́‹ ‚¾�̧‡ Š� 

:�́…́‚́†-‘¶A-�¶ Ÿ‚ŸA-�µB †¶‹¸†¹‹ ‘·J �́KºJ-œ¶‚ ‰µ÷¹Iµ‡ 
39. w’lo’ yad’`u `ad-bo’ hamabul  
wayimach ‘eth-kulam ken yih’yeh gam-bo’o shel-Ben-ha’Adam. 
 

Matt24:39 “and they did not understand until the coming of the flood,  

and it wiped them all out, likewise shall also the coming of the Son of Adam be.” 
 

‹39› καὶ οὐκ ἔγνωσαν ἕως ἦλθεν ὁ κατακλυσµὸς καὶ ἦρεν ἅπαντας,  
οὕτως ἔσται [καὶ] ἡ παρουσία τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου.   
39 kai ouk egn�san he�s �lthen ho kataklysmos kai �ren hapantas,  

 “and they not know until the flood came and took away everything, 

hout�s estai [kai] h� parousia tou huiou tou anthr�pou.   

 so too shall be the coming of the Son of Man.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:bzoy  djahw  dja  psayw  hdcb  mync  wyhy  za  40 

:ƒ·ˆ́”µ‹ …́‰¶‚́†¸‡ …́‰¶‚ •·“´‚·‹¸‡ †¶…́WµA �¹‹µ’̧ E‹̧†¹‹ ˆ́‚ ÷ 

40. ‘az yih’yu sh’nayim basadeh w’ye’aseph ‘echad w’ha’echad ya`azeb. 
 

Matt24:40 “Then there shall be two men in the field,  

and one shall be gathered, and one shall be left.” 
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‹40› τότε δύο ἔσονται ἐν τῷ ἀγρῷ, εἷς παραλαµβάνεται καὶ εἷς ἀφίεται·   
40 tote duo esontai en tŸ agrŸ, heis paralambanetai kai heis aphietai;   

 “Then two shall be in the field; one shall be taken and one shall be left.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:bzot  tjaw  tja  psatw  myjrb  twnjwf  mytc  41 

:ƒ·ˆ́”·U œµ‰µ‚̧‡ œµ‰µ‚ •·“́‚·œ¸‡ �¹‹´‰·š´A œŸ’¼‰ŸŠ �¹‹µU¸ ‚÷ 

41. sh’tayim tochanoth barechayim w’the’aseph ‘achath w’achath te`azeb. 
 

Matt24:41 “Two women shall be grinding at the mills,  

and one shall be gathered, and one shall be left.” 
 

‹41› δύο ἀλήθουσαι ἐν τῷ µύλῳ, µία παραλαµβάνεται καὶ µία ἀφίεται.   
41 duo al�thousai en tŸ mylŸ,  

 “Two women shall be grinding in the millhouse; 

mia paralambanetai kai mia aphietai.   

 one shall be taken and one shall be left.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mkynda  aby  hoc  wz-yab  myodwy  mknya  yk  wdqc  nkl  42 

:�¶�‹·’¾…¼‚ ‚¾ƒ´‹ †´”´ Ÿˆ-‹·‚̧A �‹¹”¸…Ÿ‹ �¶�̧’‹·‚ ‹¹J E…¾™¸ ‘·�́� ƒ÷ 

42. laken sh’qodu ki ‘eyn’kem yod’`im b’ey-zo sha`ah yabo’ ‘Adoneykem. 
 

Matt24:42 “Therefore, be alert,  

for you do not know which hour Your Adon (Master) shall come.” 
 

‹42› γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐκ οἴδατε ποίᾳ ἡµέρᾳ ὁ κύριος ὑµῶν ἔρχεται.   
42 gr�goreite oun, hoti ouk oidate poia1 h�mera1 ho kyrios hym�n erchetai.   

 “So be on guard, because you do not know on what day your Master is coming.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wz-yab  tybh  lob  ody-wl  rca  wod  taz-taw  43 

:wtyb-ta  rtjl  jynh  alw  dqc  hto-yk  bngh  aby  hrwmca 

Ÿˆ-‹·‚̧A œ¹‹µAµ† �µ”µA ”µ…́‹-E� š¶¼‚ E”¸C œ‚¾ˆ-œ¶‚̧‡ „÷ 

:Ÿœ‹·A-œ¶‚ š¾U¸‰µ� µ‰‹¹M¹† ‚¾�̧‡ …µ™́ †´Uµ”-‹¹J ƒ́MµBµ† ‚¾ƒ´‹ †́šE÷̧µ‚ 
43. w’eth-zo’th d’`u ‘asher lu-yada` ba`al habayith b’ey-zo ‘ash’murah yabo’ haganab  
ki-`atah shaqad w’lo’ hiniach lach’tor ‘eth-beytho. 
 

Matt24:43 “Know this: that if the owner of the house knew  

at which watch the thief would come, he would have been alert  

and not allowed him to break into his house.” 
 

‹43› ἐκεῖνο δὲ γινώσκετε ὅτι εἰ ᾔδει ὁ οἰκοδεσπότης ποίᾳ φυλακῇ ὁ κλέπτης 
ἔρχεται, ἐγρηγόρησεν ἂν καὶ οὐκ ἂν εἴασεν διορυχθῆναι τὴν οἰκίαν αὐτοῦ.   
43 ekeino de gin�skete hoti ei ÿdei ho oikodespot�s  

 “And that you know so that if had known the house master   

poia1 phylakÿ ho klept�s erchetai, egr�gor�sen an  

in which watch the thief is coming, he would have stayed awake 

kai ouk an eiasen diorychth�nai t�n oikian autou.   

 and would not have allowed to be dug through his house.”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  hocb  yk  mta-mg  mynwkn  wyh  nkl  44 

:mdah-nb  awby  wmdt  al  rca 

†́”´̧ƒ ‹¹J �¶Uµ‚-�µB �‹¹’Ÿ�̧’ E‹½† ‘·�́� …÷ 

:�́…́‚́†-‘¶A ‚Ÿƒ́‹ ELµ…̧œ ‚¾� š¶¼‚ 
44. laken heyu n’konim gam-‘atem ki b’sha`ah  
‘asher lo’ th’damu yabo’ Ben-ha’Adam. 
 

Matt24:44 “Therefore you be ready as well,  

for in an hour that you would not expect, the Son of Adam shall come.” 
 

‹44› διὰ τοῦτο καὶ ὑµεῖς γίνεσθε ἕτοιµοι,  
ὅτι ᾗ οὐ δοκεῖτε ὥρᾳ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεται. 
44 dia touto kai hymeis ginesthe hetoimoi,  

 “For this reason you also be ready, 

hoti hÿ ou dokeite h�ra1 ho huios tou anthr�pou erchetai.  

 For when you do not think in the hour the Son of Man comes.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nwbnhw  nmanh  dboh  awpa  awh  ym  45 

:wtob  mlka-ta  mhl  ttl  wydbo-lo  wynda  wdyqph  rca 

‘Ÿƒ́Mµ†¸‡ ‘µ÷½‚¶Mµ† …¶ƒ¶”́† ‚Ÿ–·‚ ‚E† ‹¹÷ †÷ 

:ŸU¹”̧A �́�¸�́‚-œ¶‚ �¶†´� œ·œ´� ‡‹́…́ƒ¼”-�µ” ‡‹́’¾…¼‚ Ÿ…‹¹™̧–¹† š¶¼‚ 
45. mi hu’ ‘epho’ ha`ebed hane’eman w’hanabon  
‘asher hiph’qido ‘adonayu `al-`abadayu latheth lahem ‘eth-‘ak’lam b’`ito. 
 

Matt24:45 “Who, then, is he, the faithful and understanding servant  

whom his master has appointed over the servants to give them their food in its time?” 
 

‹45› Τίς ἄρα ἐστὶν ὁ πιστὸς δοῦλος καὶ φρόνιµος ὃν κατέστησεν ὁ κύριος  
ἐπὶ τῆς οἰκετείας αὐτοῦ τοῦ δοῦναι αὐτοῖς τὴν τροφὴν ἐν καιρῷ;   
45 Tis ara estin ho pistos doulos kai phronimos  

 “Who then is the faithful and wise servant, 

hon katest�sen ho kyrios epi t�s oiketeias autou  

whom the master appointed over the servant of the household, 

tou dounai autois t�n troph�n en kairŸ?  

 to give them food at the proper time?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:nk  hco  whaemyw  wynda  awby  rca  dboh  yrca  46 

:‘·J †¶ā¾” E†·‚́˜̧÷¹‹¸‡ ‡‹́’¾…¼‚ ‚Ÿƒ´‹ š¶¼‚ …¶ƒ¶”´† ‹·š¸µ‚ ‡÷ 

46. ‘ash’rey ha`ebed ‘asher yabo’ ‘adonayu w’yim’tsa’ehu `oseh ken. 
 

Matt24:46 “Blessed is the servant whom the master comes and finds doing this.” 
 

‹46› µακάριος ὁ δοῦλος ἐκεῖνος ὃν ἐλθὼν ὁ κύριος αὐτοῦ εὑρήσει οὕτως ποιοῦντα·   
46 makarios ho doulos ekeinos hon elth�n ho kyrios autou heur�sei hout�s poiounta;   

 “Blessed is that servant whom when having come his master shall find so doing.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wl-rca-lk-lo  whdyqpy  yk  mkl  yna  rma  nma  47 
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:Ÿ�-š¶¼‚-�́J-�µ” E†·…‹¹™̧–µ‹ ‹¹J �¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷´‚ ˆ÷ 

47. ‘amen ‘omer ‘ani lakem ki yaph’qidehu `al-kal-‘asher-lo. 
 

Matt24:47 “Truly I say to you that he shall appoint him over all that is his.” 
 

‹47› ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι ἐπὶ πᾶσιν τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτοῦ καταστήσει αὐτόν.   
47 am�n leg� hymin hoti epi pasin tois hyparchousin autou katast�sei auton.   

 “Truly I say to you, that over all his possessions he shall appoint him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:awbl  ynda  rjam  wblb  orh  dboh  rmay-maw  48 

:‚Ÿƒ´� ‹¹’¾…¼‚ š·‰µ‚̧÷ ŸA¹�̧A ”µš´† …¶ƒ¶”́† šµ÷‚¾‹-�¹‚̧‡ ‰÷ 

48. w’im-yo’mar ha`ebed hara` b’libo m’acher ‘Adoni labo’. 
 

Matt24:48 “But if the evil servant says in his heart,  

‘My Adon (Master) delays in coming,’” 
 

‹48› ἐὰν δὲ εἴπῃ ὁ κακὸς δοῦλος ἐκεῖνος ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ, Χρονίζει µου ὁ κύριος, 
48 ean de eipÿ ho kakos doulos ekeinos en tÿ kardia1 autou, Chronizei mou ho kyrios,  

 “But if that wicked servant says in his heart, ‘My master is delayed,’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:myabwsh-mo  htcw  lkaw  wyrbj-ta  hkhw  49 

:�‹¹‚̧ƒŸNµ†-�¹” †́œ´̧‡ �µ�́‚̧‡ ‡‹´š·ƒ¼‰-œ¶‚ †́J¹†̧‡ Š÷ 

49. w’hikah ‘eth-chaberayu w’akal w’shathah `im-hasob’im. 
 

Matt24:49 “and beats his fellow servants and eats and drinks with the drunkards,” 
 

‹49› καὶ ἄρξηται τύπτειν τοὺς συνδούλους αὐτοῦ, ἐσθίῃ δὲ  
καὶ πίνῃ µετὰ τῶν µεθυόντων, 
49 kai arx�tai typtein tous syndoulous autou,  

“and he begins to beat his fellow servants, 

esthiÿ de kai pinÿ meta t�n methuont�n,  

 and he eats and drinks with drunkards,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hpey  al  mwyb  awhh  dboh  ynda  awby  awb  50 

:ody  al  hocbw 

†¶Pµ˜̧‹ ‚¾� �Ÿ‹̧A ‚E†µ† …¶ƒ¶”´† ‹·’¾…¼‚ ‚Ÿƒ´‹ ‚ŸA ’ 

:”´…·‹ ‚¾� †́”̧́ƒE 
50. bo’ yabo’ ‘adoney ha`ebed hahu’ b’yom lo’ y’tsapeh ub’sha`ah lo’ yeda`. 
 

Matt24:50 “the master of that servant shall surely come on a day  

that he does not anticipate and in an hour he does not know.” 
 

‹50› ἥξει ὁ κύριος τοῦ δούλου ἐκείνου ἐν ἡµέρᾳ ᾗ οὐ προσδοκᾷ  
καὶ ἐν ὥρᾳ ᾗ οὐ γινώσκει, 
50 h�xei ho kyrios tou doulou ekeinou en h�mera1 hÿ ou prosdoka1  

 “the master of that servant shall come on a day when he does not expect him 

kai en h�ra1 hÿ ou gin�skei,  

 and at an hour when he does not know.”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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hllyh  hyht  mc  mypnjh-mo  wqlj-ta  mycyw  wta  pscyw  51 

:mynch  qrjw   

†́�´�̧‹µ† †¶‹̧†¹U �́ �‹¹–·’¼‰µ†-�¹” Ÿ™¸�¶‰-œ¶‚ �‹¹ā́‹µ‡ Ÿœ¾‚ •·Nµ‹¹‡ ‚’ 

:�¹‹´M¹µ† ™¾š¼‰µ‡  
51. wishaseph ‘otho wayasim ‘eth-chel’qo `im-hachanephim  
sham tih’yeh hay’lalah wacharoq hashinayim. 
 

Matt24:51 “He shall cut him apart and place his portion with the hypocrites,  

where there shall be wailing and grinding of teeth.” 
 

‹51› καὶ διχοτοµήσει αὐτὸν καὶ τὸ µέρος αὐτοῦ µετὰ τῶν ὑποκριτῶν θήσει·   
ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθµὸς καὶ ὁ βρυγµὸς τῶν ὀδόντων.   
51 kai dichotom�sei auton kai to meros autou  

 “And He shall cut him in two and he shall put him his portion  

meta t�n hypokrit�n th�sei;  ekei estai ho klauthmos kai ho brygmos t�n odont�n.  

 with the hypocrites, where there shall be weeping and grinding of the teeth.”  

 


